
A idoma pelerinilor lui Geoffrey Chaucer,
care, în aprilie, când prin venele naturii
începe sã curgã seva unei vieþi noi, se simt

furnicaþi sã plece în pelerinaje, spre Cluj au pornit
la începutul lunii nenumãraþi cãlãtori. I-a pus în
miºcare faptul cã în 2006 se împlinesc 50 de ani
de la reluarea predãrii limbii ºi literaturii engleze
la Cluj la nivel academic. Cu acest prilej, Catedra
de Limba ºi Literaturã Englezã a Facultãþii de
Litere a UBB a organizat ediþia a patra a
Conferinþei naþionale (cu participare
internaþionalã) Constructions of Identity
(“Construcþii ale identitãþii”). Aceastã conferinþã
tematicã are deja o identitate bine stabilitã, ea
fiind þinutã cu regularitate din doi în doi ani, din
anul 2000. Rãspunsul angliºtilor ºi americaniºtilor
din centrele universitare mari ºi mici la invitaþia
noastrã a fost mai mult decât entuziast: s-au
înscris sã participe peste 160 de persoane, dintre
care circa 120 au pus efectiv piciorul în urbea
someºanã. Prima parte a evenimentului a avut loc
joi, 6 aprilie a.c., la “Piramida” Casei
Universitarilor, unde vechii colegi ºi prieteni, dar
ºi universitarii tineri sau doctoranzii, s-au revãzut
ºi au schimbat o vorbã ºi un salut la un
tradiþional ‘gin and tonic’ ºi o gustare. Odatã
rezolvate problemele de logisticã, vineri, 7 aprilie,
Conferinþa a început dimineaþa devreme în
amfiteatrul “Shakespeare” al Facultãþii de Litere,
frumos pavoazat la un capãt cu portretul bardului
de la Stratford on Avon  (vezi ºi corpul revistei
Tribuna), iar la celãlalt cu portretul fondatorului
interbelic al Catedrei la Universitatea “Ferdinand
I”, profesorul Petre Grimm. Frumoase cuvinte de
salut, care s-au referit atât la tradiþia academicã a
UBB cât ºi la tema generalã a conferinþei, au rostit
Decanul Facultãþii de Litere, prof. dr. Mircea
Muthu, ºi Prorectorul UBB cu relaþiile
internaþionale, prof. dr. ºtefan Oltean (membru al
Catedrei sãrbãtorite). Actualul ºef al Catedrei,
prof. dr. Virgil Stanciu, a rostit apoi alocuþiunea
“English in Transylvania”, de fapt un succint
istoric al predãrii limbii engleze pe meleagurile
ardelene, cu osebire la Cluj, insistând asupra
personalitãþilor ºi contribuþiilor celor doi mari
profesori-angliºti care au activat aici, Petre Grimm
în perioada dintre rãzboaie ºi Mihail Bogdan dupã
1956, dar ºi asupra contribuþiei hotãrâtoare a
ºcolii anglistice clujene la diseminarea predãrii
englezei în Ardeal ºi pretutindeni în þarã.

Totodatã, el a dat citire unui emoþionant salut
primit de la catedra similarã a universitãþii “Al. I.
Cuza”, unde, dupã reînfiinþarea ei din 1963, au
predat mulþi absolvenþi de Cluj. Dupã prima
pauzã de cafea, lucrãrile au continuat în plen,
participanþii putând asculta saluturile ºi
prezentãrile ºtiinþifice ale unor profesori cunoscuþi
ºi apreciaþi la nivel naþional ºi internaþional:
Alexandra Cornilescu (Universitatea din
Bucureºti), ºtefan Oltean (UBB), Aba Pârlog
(Universitatea de Vest dinTimiºoara), Odette
Blumenfeld (Universitatea “Al. I. Cuza”, Iaºi) ºi
ºtefan Avãdanei (“Al. I. Cuza”, Iaºi). 

Lucrãrile Conferinþei au continuat pe secþiuni
în dupã-amiaza zilei de 7 aprilie ºi în dimineaþa
celei de 8. Au fost abordate (prin felurite
metodologii critice ºi de cercetare) subiecte dintre
cele mai interesante ºi variate din domenii precum
literaturile britanicã, americanã, irlandezã ºi
candianã, lingvisticã generalã ºi aplicatã, ELT
(English Language Teaching), ºtiinþele comunicãrii,
postmodernismul literar, literatura postcolonialã,
multiculturalismul, studiile culturale, relaþiile
literare ºi culturale româno-anglo-americane etc.
Vorbitorii au apreciat nivelul bun al majoritãþii
lucrãrilor, discutând vioi, uneori în contradictoriu,
concepte, viziuni ºi metode de abordare. Din
intervenþii a reieºit nevoia ca astfel de întâlniri ale
breslei sã aibã loc regulat, pentru a facilita
schimbul de idei ºi dialogul colegial, una dintre
propuneri (cam utopicã) fiind sã se organizeze
anual o singurã mare conferinþã de anglisticã ºi
americanisticã pe þarã, într-o staþiune de agrement.

Conferinþa s-a încheiat sâmbãtã dupã-amiazã
cu o plimbare turisticã prin oraºul Cluj-Napoca
(ghid: prof. Radu Ardevan), favorizat ºi de o
îmbunãtãþire de ultimã orã a condiþiilor
meteorologice.
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Î n 1956 se relua la Cluj o mai veche tradiþie,
întreruptã nu atât de tãvãlugul rãzboiului, cât
de exagerãrile purist-xenofobe ale perioadei

comunismului de nuanþã stalinistã: predarea
limbii, culturii ºi civilizaþiei engleze. Mai direct
spus, în anul acela în nomenclatorul
specializãrilor oferite de cãtre Universitatea zisã ºi
“a Daciei Superioare” reapãreau principalele limbi
occidentale, care puteau fi iarãºi studiate,
împreunã cu literaturile respective, dar de data
asta sub o strictã îndrumare ideologicã – calitatea
de student la englezã sau francezã fiindu-le, de
altfel, acordatã numai tinerilor ale cãror dosare,
analizate în prealabil, se dovedeau a fi
“sãnãtoase”. În ceea ce priveºte engleza (dar ºi
pentru francezã sau italianã), Clujul avea deja o
tradiþie interbelicã destul de solidã; se acumulase
o experienþã de predare, transmisã discipolilor de
profesori ca Petre Grimm, Emil Diaconu ºi Mihail
Bogdan, exista o bibliotecã de specialitate, existau
ºi primele contacte cu lingviºti, istorici ºi literaþi
britanici. Se constituise ºi un mic corpus de
cercetãri de limbã ºi de literaturã englezã, de
traduceri din autorii britanici clasici ºi
contemporani, datorat universitarilor clujeni. Dar,
cu toate cã Legea Educaþiei din 1948 insista
asupra importanþei limbilor strãine, Reforma
Învãþãmântului a dus la întreruperea acestei
tradiþii incipiente, unica universitate din þarã care
ºi-a pãstrat dreptul de a pregãti diplomaþi în limba
ºi literatura englezã fiind cea din Bucureºti. Hiatul
acesta a durat pânã în 1955, când predarea
englezei a fost reintrodusã în institutele tehnice ºi
facultãþile cu profil ºtiinþific (probabil dupã
exemplul aliaþilor de la Rãsãrit, care au avut, chiar
ºi în cel mai crâncen stalinism, o splendidã ºcoalã
de anglisticã), iar în 1956 s-a putut constitui, la
Facultatea de Filologie ºi Istorie, o Catedrã de
Englezã propriu-zisã, fiind admiºi studenþi ce
urmãreau obþinerea unei diplome în aceastã
specialitate academicã. Se ºtie cã la vremea
respectivã Clujul avea douã universitãþi, una de
limbã românã, una de limba maghiarã, ºi fiecare
îºi avea catedra proprie de englezã. Când cele
douã universitãþi s-au unit, în 1959, ca sã formeze
UBB, catedrele de limbi au fuzionat ºi ele, ba
chiar s-a format un conglomerat organizatoric mai
mare, Catedra de Filologie Germanicã (engleza ºi
germana), structurã clonatã ºi de cãtre catedrele
înfiinþate ulterior (Iaºi, 1963, Timiºoara, 1964).

Profesorul Mihail Bogdan, nãscut în SUA ºi
întors pe meleagurile natale cu foarte solide
cunoºtinþe de limba englezã, dar ºi de literaturã ºi
istorie a þãrilor de limbã englezã, educat la Cluj ºi
Bucureºti, doctor în litere al Universitãþii din
Bucureºti, asistent al profesorului Petre Grimm în
perioada interbelicã, era specialistul cel mai
îndreptãþit sã conducã destinele Catedrei. Deºi nu
ºi-a pãstrat multã vreme funcþia administrativã (ci
numai pânã în 1971, când a fost înlocuit, pe
neaºteptate, de o … “locotenenþã”), majoritatea
celor care ºi-au fãcut studiile universitare ºi
eventual pe cele doctorale sub îndrumarea
Domniei Sale îl considerã adevãratul pãrinte al
anglisticii ºi americanisticii transilvãnene, dar nu
numai. Profesorul a publicat puþin, adevãrata
dimensiune a personalitãþii sale de educator
constând din farmecul degajat cu care îºi preda
cursurile (îndeosebi pe cele de literaturã), din
simþul umorului mereu activ ºi abilitatea de a
inventa expresii memorabile, perfect adecvate
situaþiei ce se dorea descrisã ori punctatã. Exista o
oarecare rivalitate cu catedra similarã din
Bucureºti,  dominatã de spiritul cartezian al

profesorului Leon Leviþchi, vrednic truditor pe
câmpiile lexicografiei, stilisticii, cel mai bun
shakespeareolog român, dar care nu poseda nici
un sfert din carisma profersorului Bogdan.
Profesorul Mihail Bogdan se bucura, de altfel, ºi
de recunoaºtere internaþionalã, fiind invitat (în
timpurile acelea!) sã predea la East Texas
University ºi sã prezideze o secþiune a
Congresului Mondial de Shakespeareologie de la
Vancouver (1971). Aidoma maestrului sãu Petre
Grimm, îl pasiona transpunerea în englezã a
poeziei româneºti, în special lirica lui Blaga, la
tãlmãcirea cãreia a migãlit totã viaþa, realizând
echivalãri extrem de fidele ºi în aceleaºi timp
izbutite din punct de vedere estetic, dar care n-au
putut fi publicate în totalitate decât dupã 1990.
Adevãrata sa operã – obiºnuia sã spunã – trebuia
cãutatã în discipolii cu care (datoritã faptului cã
era unul dintre puþinii îndrumãtori de doctorat în
specialitatea sa ºi a noastrã) umpluse întreaga
þarã. 

Dupã ce profesorul M. Bogdan s-a transferat
intempestiv la nou-înfiinþata catedrã de eglezã de
la Sibiu, funcþia de ºef de catedrã a fost
îndeplinitã la Cluj (pânã în 1989) de cãtre Sever
Trifu ºi Ileana Galea. Cel dintâi era cunoscut
drept un foarte priceput organizator ºi în timpul
mandatelor sale Catedra a funcþionat aproape
militãreºte. Profesorul Trifu a iniþiat celebrele
“Festivaluri Shakespeare” (inaugurate, cei drept, în
timpul ºefiei profesorului Bogdan, dar care,
ulterior, au dobândit ritmicitate, þinându-se din
doi în doi ani, cu o remarcabilã participare a
angliºtilor ºi filologilor din întreaga Românie). Un
“Festival Shakespeare” tipic consta din montareea
cu studenþii a piesei Visul unei nopþi de varã, o
sesiune ºtiinþificã, o reuniune numitã “Rosebud
Party”, în care se alegea o Miss Rosebud, ºi o
excursie în împrejurimile Clujului. Tot Sever Trifu
a propus ºi condus la Editura “Dacia” o serie
bilingvã de opere clasice româneºti în traducerea
unor reputaþi specialiºti români ºi strãini. Ilenei
Galea i-a revenit sarcina ingratã de a conduce
Catedra în anii cei mai sumbri ai ceauºismului,
lucru pe care l-a ºtiut face cu eleganþã ºi tact. În
timpul mandatului ei, accentul a fost pus pe
cercetarea ºtiinþificã, fiind iniþiate (ºi publicate)
bine-cunoscutele volume anuale cu studii asupra
diferitelor perioade din evoluþia romanului englez
ºi american.

Dupã decembrie 1989, caracteristicile perioadei
de “tranziþie” ºi-au pus amprenta ºi pe viaþa
Catedrei noastre – cu alte cuvinte, cele bune au
venit amestecate cu cele rele. Orizonturile s-au
deschis brusc, aproape toþi colegii au putut pleca
la specializãri ºi documentãri, la lectorate sau cu
burse Fulbright. O vreme, Consiliul Britanic ºi-a
intensificat activitatea, deschizând biblioteci,
organizând cursuri de varã, conferinþe literare,

invitând lumea la specializãri. Apoi, interesul
pentru România aproape cã a încetat. Americanii
ºi-au retras avanposturile încã de la începutul
anilor nouãzeci, desfiinþând biblioteca ºi Centrul
Cultural din Bucureºti (recent re-înfiinþat),
nemaiidentificând doritori care sã predea în
provincia românã cu burse de lectorat Fulbright,
deplasându-ºi, în orice caz, interesul spre zona
politicii ºi a ºtiinþelor societãþii. Totuºi, contactele
ºi acordurile bilaterale cu universitãþile din þãrile
vorbitoare de limbã englezã s-au multiplicat,
ducând la o augmentare a mobilitãþii studenþeºti
ºi a cadrelor didactice. Informaþia a devenit
aparent mai accesibilã (doar aparent, din cauza
preþului ei adeseori prohibitiv). Numãrul de
studenþi a crescut exponenþial, fãcând tot mai
dificilã o predare eficientã ºi exigentã. Un alt
aspect este proliferarea catedrelor ºi a studiilor de
anglisticã ºi americanisticã la universitãþile “mici”
din toatã Transilvania (Sibiu, Oradea, Târgu
Mureº, Alba Iulia, Baia Mare), ceea ce a dus la
pierderea hegemoniei de cãtre Catedra noastrã,
lucru pe care nu putem spune cã nu-l regretãm, în
ungherul cel mai tainic al sufletului. Din ultimii
cincisprezece ani se cer menþionate câteva
realizãri: Prima Conferinþã Naþionalã ESSE
(European Society for the Study of English), din
timpul mandatului dnei prof. Ecaterina Popa, cele
patru ediþii ale conferinþei “Constructions of
Identity” (realizate în timpul mandatelor
profesorilor Liviu Cotrãu ºi Virgil Stanciu),
organizarea ºi buna funcþionare a studiilor de
master. Membrii catedrei au devenit specialiºti
reputaþi ºi apreciaþi în diferite domenii legate de
studiul limbii engleze: traducerea literarã (Ileana
Galea, Virgil Stanciu, Liviu Cotrãu, Mircea
Crãciun), traducerea în englezã a operelor literare
româneºti semnificative (Cristina Tãtar, Ioan A.
Popa), gramaticã englezã ºi pragmaticã (Mihai
Zdrenghea, Ecaterina Popa, Dorin Chira, Angela
Ivaº), teorie literarã, semanticã, istoria limbii
(ºtefan Oltean, Sanda Berce, Adriana Todea, Alina
Preda), politologie, relaþii internaþionale,
interpretariat (Corneliu Nicolescu),
multiculturalism ºi literatura postcolonialã (M.
Mudure, Carmen Borbely), medievisticã ºi
literatura renaºterii (Ioan Creþiu, Lucian
Dunãreanu), studii irlandeze (Liviu Cotrãu, Adrian
Radu, Rareº Moldovan), metodologia predãrii
(Ecaterina Popa, Anamaria Florescu), poezie
modernã (Liliana Pop, Octavian More, Ioana
Sasu). O tânãrã generaþie deosebit de talentatã ºi
de bine instruitã asigurã viitorul acestei Catedre,
care, ne place sã credem, se numãrã printre cele
ce au construit ceva în spiritualitatea transilvanã.

Din iistoria 
Catedrei dde EEnglezã

Virgil Stanciu



Introduse în structura învãþãmântului
postuniversitar din cadrul reformei învãþãmântului
superior începutã în anii 1990 Programele MMaster
ºi-au câºtigat un statut bine definit în cadrul
Universitãþii, atât la nivel de facultãþi, cât ºi de
catedre

Ce sse uurmãreºte pprin pprogramele MMaster ??
Compatibilizarea învãþãmântului

postuniversitar românesc cu învãþãmântul
european ºi american în contextul realizãrii unui
echilibru între cerinþele  unui învãþãmânt dinamic
ºi flexibil ºi potenþialul intelectual ºi de studii al
tinerilor absolvenþi;

Aprofundarea cunoºtinþelor într-un anumit
domeniu, bine delimitat, ce potenþeazã
profesionalismul ºi deschiderea spre alte forme de
specializãri post universitare;

Dezvoltarea competenþelor de cercetare
ºtiinþificã în vederea potenþãrii activitãþii ºtiinþifice
pe tãrâm românesc integratã în cercetarea
ºtiinþificã de calitate.

Ce pprograme MMaster ooferã CCatedra dde LLimbã
ºi LLiteraturã EEnglezã ??

Programele de Master în derulare oglindesc în
primul rând specificul specializãrilor oferite în
timpul studiilor universitare, dar cu deschidere
spre o abordare interdisciplinarã ale unor
fenomene lingvistice, literare ºi socio-culturale,
rezultate din acumulãrile ºi tendinþele observabile
în lumea anglo-saxonã ºi nu numai, cu
reverberaþii evidente în societatea contemporanã.

Programele Master sunt centrate pe patru
domenii: 

Tendinþe Actuale în Teoria Limbajului
Studii de Lingvisticã ºi Literaturã Americanã
Studii Culturale Britanice
Studii Irlandeze
Prin aceste domenii se acoperã un spaþiu

geografic ºi tematic larg, cu accent pe fenomene
caracteristice fiecãruia în parte, analiza ºi
aprofundarea acestora construindu-se pe o bazã
teoreticã solidã, cu ilustrãri relevante ale
segmentelor componente, în vederea stabilirii de
conexiuni între acestea ºi realizarea unei imagini
sintetice a spaþiului cultural de limbã englezã.

Programele de Master se bucurã de expertizã
externã ºi de prestaþia didacticã ºi ºtiinþificã a
unor cadre didactice de prestigiu care au
beneficiat de specializãri în domeniu ºi s-au
validat pe tãrâm ºtiinþific cu contribuþii
remarcabile. În acelaºi timp, programele sunt o
dovadã concretã a colaborãrii cadrelor didactice
din universitate, din diferite departamente, în
realizarea unor studii aprofundate
transcurriculare.

Tendinþe AActuale îîn TTeoria LLimbajului 
Coordonator de program – Prof.univ.dr. ºtefan

Oltean
Un program interdisciplinar care porneºte de

la acumulãrile teoretice din ultimele decenii din
domeniul logicii, filosofiei ºi ale ºtiinþelor
cognitive, care au produs mutaþii în teoria
limbajului la nivelul discursului / textului. Noile
tendinþe de la generativism ºi lingvisticã cognitivã
la semantica lumilor posibile ºi teoria actelor de

vorbire sunt relevante pentru a înþelege natura
complexã a limbajului ºi ale manifestãrilor lui.

Universitatea din Geneva – partenerã la
realizarea programului.

2.  SStudii dde LLingvisticã ººi LLiteraturã
Americanã  
Coordonator de program – Prof.univ.dr. Virgil
Stanciu

Modulele componente ale programului au ca
scop reflectarea spiritului american în literaturã ºi
civilizaþie prin conºtientizarea modului în care
realitãþile socio-istorice, caracterul multi-etnic ºi
multicultural al societãþii americane, precum ºi
mozaicul confesional american contureazã
trãsãturile specifice culturii americane ºi sunt
oglindite în imaginarul american. Modulele de
lingvisticã completeazã tabloul complex al
contribuþiilor americane la dezvoltarea acestei
ºtiinþe.

Studii CCulturale  BBritanice 
Coordonator de program – Prof.univ.dr. Mihai

Zdrenghea
Acest program, cu un caracter preponderent

interdisciplinar ºi profund analitic, are ca prim
obiectiv crearea unui context propice pentru
studierea culturii britanice ºi stabilirea unui cadru
prin care o societate complexã se defineºte ºi se
reprezintã pe sine  prin limbã, text, imagine,
practici sociale ºi politice. Studiile culturale se
bazeazã pe disciplinele tradiþionale de culturã ºi
civilizaþie, dar ºi elemente de studii de media sau
criticã culturalã puncteazã noile teorii în

domeniul socio-cultural ºi rolul lor în definirea
societãþii britanice contemporane.

Instituþii partenere: Universitatea din Odense,
Danemarca; 

Universitatea din Manchester, Anglia
Universitatea Strathelyde, Scoþia
Consiliul Britanic din România

4. SStudii IIrlandeze 
Coordonator de program – Prof.univ.dr. Liviu

Cotrãu
Programul este construit pe module care

vizeazã elemente de istorie ºi politicã irlandezã,
limbã, literaturã, media, teatru ºi film, ceea ce
permite formarea unei imagini relevante a
specificului irlandez în spaþiul anglo-saxon. În
acelaºi timp, un obiectiv central al programului
este dezvoltarea competenþelor de cercetare
ºtiinþificã prin metode ºi instrumente de lucru
adecvate.

Instituþii partenere: University College, Dublin
Institute of Irish Studies, Belfast
Fundaþia Culturalã Irlandezã – România

Programele Master, datoritã deschiderii pe care
o oferã în interdisciplinaritate, se adreseazã
studenþilor absolvenþi de diferite specializãri, de la
filologie, istorie, ºtiinþe politice, de la matematicã
sau geografie.

Având în vedere cã aceste programe sunt
predate cu preponderenþã în limba englezã,
criteriul de admitere este în primul rând
cunoaºterea limbii engleze.

33

Black Pantone 2253 UU 

Black Pantone 2253 UU 

IIIIIIS U P L I M E N T T R I B U N A • EDUCAÞIONAL • 16-30 aprilie 2006

Programe MMaster
la CCatedra 
de LLimba ººi

Literatura EEnglezã
Ecaterina  Popa



IIVV S U P L I M E N T T R I B U N A • EDUCAÞIONAL • 16-30 aprilie 2006

44

Black Pantone 2253 UU

Black Pantone 2253 UU 

“Omul este o trestie, cea mai fragilã din naturã, dar este o
trestie gînditoare”

Blaise PPascal
În ultimul an al mileniului doi, în seara de

octombrie a decernãrii Premiului Booker 2000, cel
desemnat sã o facã, Ian McEwan – copilul rãu al
romanului britanic contemporan- cum mai este
numit cîºtigãtorul aceluiaºi premiu, pentru roman-
ul Amsterdam,  anunþa unei sãli ce aºtepta cu
sufletul la gurã hotãrîrea juriului cã, în era
vizualului ºi a realitãþilor simulate, a realitãþilor
virtuale, a PC-urilor din ce în ce mai sofisticate ºi
a GPS-urilor ce îþi indicã poziþia în spaþiu ºi timp,
într-o lume a altor limbaje decît cel ce transmite
gîndul prin cuvînt, juriul a hotãrît acordarea
Premiului Booker unei cãrþi care tematizeazã
importanþa cuvintului. Anunþînd vestea cã roman-
ului scriitoarei canadiene, Margaret Atwood,
Asasinul orb (The Blind Assasin) i s-a atribuit pre-
miul, Ian McEwan nici nu bãnuia ca anunþase o
schimbare de paradigmã în evoluþia romanului
contemporan, de expresie englezã. Cãci romanul

acesta, dincolo de a fi o istorie a Canadei secolu-
lui XX, face auzitã vocea unei bãtrîne doamne
care se întreabã de ce ºi pentru cine scrie.
Rãspunsul îl primeºte cititorul urmînd cãrãrile sin-
uoase ale naraþiunii. Obligat la complicate
ipostaze de lecturã pentru a le reface, cititorul
acceptã provocarea venitã din partea unui Autor
ce îºi impune cu autoritate prezenþa formalizatã
în textul naraþiunii. Cît despre Atwood, aceasta,
primind premiul ºi mulþumind editorului ºi juriu-
lui, dedicã premiul luat ”cãrþii ºi lecturii, cititorilor
ºi scriiturii”, adicã Omului ºi imaginaþiei sale
active. “Chiar în acest moment, existã cineva,
undeva care scrie o carte pentru Booker”, spunea
atunci scriitoarea canadianã ”ºi acestuia aº dori sa-
i spun ‘Succes, Noroc’, oriunde s-ar afla”.

Schimbarea de paradigmã în evoluþia romanu-
lui britanic (ºi de expresie englezã cãruia i se
adreseazã Premiul Booker), vizibilã din ce în ce
mai bine, din perspectiva anului 2006, se referã la
un parcurs complementar (ce atenueazã efecte ºi
încurajeazã acþiunea) tuturor formelor de e-com-
munication ºi de reprezentare virtualã- simulatã a
realitãþii prin mass media. Romanul britanic, ce
introducea, o datã cu anii optzeci, un discurs
dominat de mitul economiei de piaþã, de econom-
ic ºi de politic- expresie a unui Individualism reîn-
nãscut ºi a unui Sine recuperate, se reîntoarce, la
sfîrºitul anilor nouãzeci ºi dincolo de anul 2000
spre sociologia relaþiilor umane (caracteristicã a
anilor ºaizeci) ºi cea a valorii conºtiinþei personale
(ce a dominat anii ºaptezeci). Cãci Sinele, aflat în

dificultate, declarat o ficþiune de multe teorii ºi
doctrine, una mai ficþionalã decit sinele însuºi,
este stimulat sã se autojustiofice, printr-o realitate
trãitã, prin subiectivitate ºi prin eforturi complexe
de a recupera experienþa individualã.

De aceea, nu este o purã întîmplare faptul cã,
în anul 2001, Ian McEwan primeºte Premiul
Booker al publicului pentru romanul Ispãºire
(Atonement), iar David Lodge se înscrie în
concurs cu Gînduri ascunse (Thinks). În ambele
situaþii, tema ºi pretextul este, de ce, oare, din
nou, Sinele însuºi ca obiect de studio, Sinele care
se povesteºte autojustifice, printr-o realitate trãitã,
prin experienþa identitãþii. Cele douã romane
reconstruiesc individualismul prin subiectivitate ºi
prin eforturi complexe de a recupera experienþa
individualã, iniþiativa, alegerea personalã. ºi, dacã,
prin povestire, eroina celui dintîi, Ispãºire, îºi face
publicã greºeala de a confunda viaþa realã cu viaþa
ficþionalã învaþînd pe propria-i piele ce în
înseamnã  etica scriiturii, ireversibilitatea
propriilor acte ºi faptul cã totul este reversibil
doar în ficþiune, cel de al doilea, Gînduri ascunse,
este o subtilã analizã a relaþiei dintre trup ºi
suflet, dintre cunoaºtere ºi trãire emoþionalã,
dintre ºtiinþã ºi viaþã. Între flexibilitatea minþii
umane ºi Sinele individual (ce se auto-construieºte
prin intreacþiunea cu Ceilalþi ºi cu Lumea) ºi
Inteligenþa artificialã, reprezentatã de sophisticate
soft-uri, David Lodge preferã stilul- cel creat de
om- experienþa fenomenologicã, ca “expresie a
Persoanei I”, cea care-ºi povesteºte trãirile,

Despre ccoincidenþe,
traduceri ssau lla cce
foloseºte lliteratura

Sanda Berce 

A niversarea Catedrei de Limba ºi Literatura
Englezã a Facultãþii de Litere este ºi
martora  efortului de aliniere la

standardele educaþionale occidentale din cadrul
programelor de reformã academicã din ultimii
ani, care au presupus apariþia pe scena
universitarã româneascã a unui (relativ) nou tip
„studios” – doctorandul cu frecvenþã. Propunem
aici o perspectivã din interior asupra acestuia,
care, deºi inevitabil incompletã, încearcã sã
puncteze câteva aspecte importante.

În primul rând, ca întregul sistem educaþional
românesc, studiile doctorale se doresc a fi într-un
stadiu de transformare radicalã, a cãrui rezultat
pe termen lung sã fie instituþionalizarea ºi la noi
a unei etape obligatorii în formarea academicã.
Ca orice concept relativ nou implementat, aceastã
tentativã implicã, dupã cum era de aºteptat,
confruntarea cu o serie întreagã de dificultãþi,
dintre care mai vizibile ºi mai presante pentru
tânãrul aspirant la statutul de doctorand par a fi
douã,  situate la poli oarecum opuºi ai spectrului.
Ele sunt modelul (în mare mãsurã concurenþial) al
universitãþilor de peste hotare ºi relativa lipsã de
informare în rândurile publicului larg. Problema
devine astfel una pragmaticã – cum poate fi
convins absolventul sã ignore greutãþile de tot
felul ºi, mai nou, ineditul pericol al
supracalificãrii, pentru a porni în aventura
studiilor doctorale?

Perpetuarea, consolidarea ºi evoluþia în timp a
acestora presupune nu doar tentativele de atragere

a unei elite de proaspeþi absolvenþi, ci ºi intrarea
conceptului respectiv în imaginarul colectiv, cel
puþin în mentalitatea curentã a studenþilor din
rândurile cãrora se vor recruta noii doctoranzi. La
noi, unde conceptul anglo-american de
„postgraduate studies” (incluzând studiile de
masterat ºi de doctorat „full time”) a început sã
pãtrundã destul de recent, cu viteza ºi aria de
circulaþie încã limitate la un mediu academic,
doctorandul cu frecvenþã îºi pãstreazã un statut
destul de ambiguu. Statut care se perpetueazã de
cele mai multe ori ºi la nivelul elementului
definitoriu al programelor doctorale: acela cã
participanþii sunt în acelaºi timp studenþi (prin
inserarea în ºcolile doctorale), cercetãtori
(focalizaþi pe subiectul relativ restrâns al viitoarei
teze) ºi cadre didactice – cel puþin în cazul unor
departamente, dintre care face parte ºi Catedra de
Englezã-  (predând în regim de seminar sau „curs
practic”).

Dincolo de clasica specializare în subdomeniul
de studiu al tezei, aºa-numita ºcoala doctoralã
permite întâlnirea ºi comunicarea cu interese
dintre cele mai diverse de cercetare ºi instruire.
Nu se poate nega faptul ca din anumite puncte
de vedere, ar fi poate mai de dorit uneori ca
grupele de studiu sã reuneascã doctoranzi cu þinte
de cercetare mai apropiate, evitându-se astfel
dispersarea activitãþilor ºi discuþiilor, ca ºi a
modalitãþilor de evaluare. În contextul actual însã,
iniþiativa are douã avantaje majore. În primul
rând, fundamenteazã o structurã de studiu
oficialã, consolidând ideea cã doctoratul
reprezintã nu o activitate marginalã, elitistã ºi
izolatã, ci un stadiu necesar ºi conºtient în
evoluþia profesionalã. În al doilea rând, permite
contactul cu surse variate de informaþie, depãºind
cadrul catedrei respective – sens în care acþioneazã
ºi examinãrile publice periodice stipulate de
programul individual de pregãtire al fiecãrui
doctorand, privite ca surse de pregãtire
multidisciplinare. 

În plus, modelul de program doctoral

practicat la Catedra de Englezã are avantajul de a
pune în contact direct cele douã aºa numite
nivele de studii academice (licenþã ºi doctorat) la
modul mai abrupt decât se întâmpla înainte.
Activitatea didacticã a doctorandului presupune
elaborarea de syllabus-uri ºi materiale didactice,
predarea efectivã ºi, nu în ultimul rând, notarea.
Cel mai benefic efect ar putea fi numit „auto-
conºtientizare”: pus dintr-o datã în situaþia nu
numai de a-ºi împãrtãºi cunoºtinþele cu un public
ale cãror aºteptãri nu iau, în considerare, cu
inocenþã, scurta istorie academicã a persoanei de
la catedrã, dar ºi de a stabili standarde de
evaluare, doctorandul se vede confruntat cu
propriile limite ºi capacitãþi, ca ºi cu probabila
manierã în care îi este evaluatã activitatea sa de
cercetare. Desigur, nu sunt rare cazurile care
necesitã un efort considerabil (definit ca un
amestec preþios de informare, diplomaþie ºi multã
dedicaþie) din partea doctorandului pentru a
menþine balanþa între persona didacticã ºi aceea
de învãþãcel. Dar, pe scurt, brusca autoritate ca
(în proprii ochi incertã la început) „sursã de
cunoaºtere” creeazã conflicte interioare ºi
exterioare care pot duce la consolidarea unei
necesare deontologii ºi a conºtiinþei apartenenþei
la o „castã” profesionalã,  întemeiatã pe propriile
reguli ºi „jocuri de limbaj”. 

Existã ºi consecinþe al cãror caracter benefic
poate pãrea mai puþin clar la început, dar  cu un
ridicat grad de probabilitate ca pe termen lung sã
se dovedeascã foarte util: extinderea, vrând-
nevrând, a ariei de interes intelectual – aproape
invariabil activitatea de predare depãºeºte limitele
temei de cercetare. Chiar dacã pare neaºteptat,
folosesc aici cuvântul „util” dintr-o perspectivã
pur pragmaticã, în vederea viitorului profesional
al doctorandului, „condamnat” în 80% din cazuri
la o carierã didacticã, pe un fundal de reformã
educaþionalã care presupune din ce în ce mai
mult flexibilitate ºi adaptare la schimbãri rapide. 

Studii le  ddoctorale
între  ccercetare  ººi

comunicare 

Petronia Petrar



întîmplãrile, experienþa. Gîndurile sunt ascunse
pentru cã sunt personale, individuale, ele sunt
expresia unui stil- irepetabil, unic. Stilul este sursa
diversitãþii umane, iar aceasta se face simþitã prin
unicitatea, irepetabilitatea fiinþei umane. Prin
urmare, diversitatea nu poate fi pusã sub
controlul maºinii, adicã a inteligenþei artificiale.
Complexitatea gîndirii umane, ca punct focal al
acestui roman, este dovada superioritãþii
individului asupra maºinii, asupra computerului:
eficienþa acestuia din urmã este sabotatã de micul
ºoricel, o biatã fiinþã ºi el, care rozînd cu sîrg
cablul de alimentare, face imposibilã funcþionarea
unui server ce deserveºte Internetul unui Centru
de ºtiinþe Cognitive. Eveniment banal, în sine, dar
mãreþ în semnificaþie. 

Irepetabilitatea, unicitatea stilului, ce se reven-
dicã din trãirea- simþire, din experienþa proprie,
din cunoaºtere ºi cãutare, face din romanul bri-
tanic al ultimelor douã decenii ale secolului XX ºi
primii ani ai secolului XXI o experienþã de scri-
iturã ºi de lecturã unicã. Scriitorul britanic,
devenit autor al unor “istorii personale”, variante
locale, uzurpatoare de Istorie, ridicã probleme
serioase legate de istorie ca naraþiune a unor
evenimente trecute ºi de rolul de arheologie a
ficþiunii. Scriitorii anilor opteci ºi nouãzeci au
preferat o nouã tipologie romanescã ce are în
vedere douã aspecte: tendinþa de a marca prin
varii mijloace permeabilitatea convenþiilor literare
ºi interesul crescînd pentru naraþiunea retrospec-
tivã ca modalitate de a revizita (intertextual) scri-
itori ºi scriituri, stilui ºi epoci sau propriul trecut,
printr-un efort al memoriei de a recupera, dacã nu
de a acapara totul, de a nu risipi nimic din ceea
ce este omenesc ºi de a face din roman arheolo-
gie. Emblematicã evoluþie a unui roman înspre
resorturile memoriei activate de om, într-un
suprem efort de a demonstra cã el, omul, este viu
ºi puternic, cã mai are multe de aºternut pe hir-
tie, prin jocuri ale gîndului ºi amintirii numai de
mintea lui pastrate, în era informaþiilor audio-
video transmise în timp real.

La începutul anilor optzeci, Graham Swift ºi
Julian Barnes aleg sã se joace cu istoria ºi cu ficþi-
unea, întorcîndu-se, de fapt , la povestire. Printr-
un joc complex, de tip cauzã-efect, în Waterland
(1983), Graham Swift  pledeazã, într-o manierã
indirectã pentru reconsiderarea auctorialitãþii în
roman. Dupã cum, un an mai tîrziu, în Papagalul
lui Flaubert, Julian Barnes dezbate problema
Autor(itãþii) în raport cu cea a (auto)biografiei, a
memoriei ºi a arhivãrii datelor despre vieþi ºi
oameni, o relaþie între istoricul, critical literar ºi
Autor-Scriitor, acesta din urmã devenit personajul
tramei pe care primii doi o imagineazã. Papagalul
lui Flaubert, prin originalitatea formulei ºi tipolo-
giei create poartã cu sine încãrcãtura unei reve-
laþii: aceea cã afirmã clar primatul individualitãþii
ºi a individualismului, în cel mai adevãrat ºi pozi-
tiv sens al cuvîntului, preocuparea pentru indiviz-
ibilitatea, unicitatea persoanei, într-o lume supusã
tãvãlugului uniformizãrii. De aici ºi interesul pen-
tru renaºterea povestirii ºi povestitorului, indifer-
ent de mãºtile sub care acesta apare. Prin urmare,
“într-un veac al istoriei” (ca sã-l citãm pe
Rushdie), în anul în care, de cealaltã parte a
oceanului, Fukuyama decreta “sfîrºitul istoriei” ºi
“moartea ultimului Om”, în anul 1984, cel
devenit un titlu de roman, Julian Barnes publica
Papagalul lui Flaubert. Acþiunea ºi consecinþele
acesteia se circumscriu aceluiaºi spirit prin care
voinþei de putere i se substituie voinþa de
cunoaºtere, romanul punînd în ecuaþie, într-o altã
formulã, relaþia dintre Adevãr-Istorie ºi Ficþiune,
glosãnd, de aceastã datã, pe marginea textualizãrii
în istoria ºi în critica literarã.

În primãvara anului 2002, doua evenimente
editoriale remarcabile sunt raspunsul simbolic, ati-
tudinea intelectualã, singura posibilã împotriva
jocului politic cu natura umanã. Astfel, dacã
romanul lui George Orwell, 1984, publicat la
sfîrºitul celui de al doilea rãzboi mondial precum
ºi Minunata lume nouã (Brave New World),
romanul-parabolã scris de Huxley în anul 1932,
fac amîndouã obiectul unui pretext fiind punctul
de plecare a unei pledoarii pentru umanitate ºi
pentru natura umanã în Viitorul nostru post-
uman al filozofului american Fukuyama,
romancierul britanic David Lodge publicã
Conºtiinþa ºi romanul (Consciousness and the
Novel) o carte-pledoarie pentru valoarea literaturii
într-un veac al ºtiinþei ºi pragmatismului. 

În Statele Unite Francis Fukuyama publicã
Viitorul nostru post-uman: consecinþele revoluþiei
biotehnologice. Scopul cãrþii este acela de a argu-
menta valabilitatea ipotezei lui Aldous Huxley  ºi
anume aceea cã, în societatea contemporanã, cea
mai importantã ameninþare vine dinspre ºtiinþã ºi
ale sale “biotehnologii”, prin posibilitatea acestora
de a modifica ºi de a altera natura umanã. Prin
urmare, natura umanã, se afirmã, existã, nu este
numai un concept plin de semnificaþie, ci este
aceea care asigurã stabilitatea ºi continuitatea
experienþei noastre ca specie. În Marea Britanie,
publicarea Constiinþei în roman atrage atenþia
asupra relaþiei dintre biologie, neuro -ºtiinþe,
inteligenþa artificialã ºi literaturã. Explorînd
conºtiinþa umanã, consideratã de prea multe ori
“o zonã marginalã a ºtiinþei ºi un subiect predilect
al literaturii”, Lodge investigheazã modalitãþile de
explorare a conºtiinþei umane în literaturã, în
raport cu noile descoperiri ale ºtiinþelor cognitive
ºi a altor discipline conexe. Intrebarea pe care o
pune , cu insistenþã, este dacã literaturã, romanul
este o expresie a conºtiinþei scriitorului, dacã
aceasta se schimbã, de-a lungul timpului, dacã se
modificã sub influenþa altor medii (cum ar fi fil-
mul ºi critica literarã). Unicitatea, singularitatea ºi
mecanismele misterioase ale minþii umane, de
neinþeles pentru profani, fac din investigarea
conºtiinþei una asupra a ceea ce ne face oameni,
iar din literaturã o înregistrare scrisã a activitãþii
conºtiinþei umane. ºi de aceastã datã, idea cã
stilul este o expresie a unicitãþii ºi singularitãþii, cã
poate fi o expresie a Sinelui care, la rindul sãu nu
este o ficþiune, o iluzie, un construct, un mit, se
repetã obsesiv, este demonstratã cu argumente.

Iar singularitatea, unicitatea naturii umane
exprimatã prin stil, amestec de trãire-simþire, de
cunoaºtere, intuiþie ºi un acut simþ al limbii face
din traducãtorul romanelor lui Ian McEwan,
David Lodge ºi Julian Barnes, pe care le-am
amintit, un artisan al transferului cuvîntului,
imaginii, ideii, pe scurt a literaturii- vãzutã ca
înregistrare a cuvîntului ce exprimã imagini,
gînduri, idei, conºtiinþã ºi viaþã, afectivã ºi
mentalã, într-o altã limbã.  În anii nouãzeci ºi
dupa anul 2000, cultura romanã s-a îmbogãþit
prin traducerea unor astfel de romane ºi a multor
altora, pe care ne luãm libertatea sã le pomenim:
David Lodge- “Schimb de dame”, “Gînduri
ascunse”, Ian McEwan- “Cîinii roºii”,
“Amsterdam”, “Inocentul”, “Ispãºire”, Julian
Barnes- “Papagalul lui Flaubert”, William Trevor-
“Cãlãtoria Feliciei”. Nu este, o coincidenþã faptul
ca traducãtorul însuºi este un cunoscãtor al
literaturii în cauzã, ca cititor ºi profesor de
literaturã englezã ºi americanã. Cãci lui Virgil
Stanciu, romanul britanic contemporan îi
datoreazã  paginile traduse cu sensibilitatea celui
care cunoaºte (trãind-o) limba în care s-a nãscut ºi
pe care o îmbogãþeºte forþînd-o sã exprime o altã
limbã, limba englezã:

“N-am intenþia sã vã invit sã-l urmãrim în
aceastã cãlãtorie. O astfel de concepþie despre
suflet i s-ar pãrea astãzi fantezistã chiar ºi unui
creºtin habotnic. Dar idea creºtinã a sufletului
este compatibilã cu idea umanistã a sinelui, vreau
sã spun, cu sentimental identitãþii personale, cu
idea cã viaþa mentalã ºi afectivã a unei personae
are unitate, o extindere temporalã ºi o respons-
abilitate eticã, uneori numite, cu un singur cuvînt,
conºtiinþã[…]. Vreau sã cred în continuare în idea
tradiþionalã a sinelui autonom. Multe dintre
lucrurile pe care le preþuim la civilizaþie par sã
depindã de aceastã idee, de exemplu legile ºi drep-
turile omului, inclusive dreptul asupra proprietãþii
individuale”.(Ian McEwan, Ispãºire, traducere în
limba romanã, Virgil Stanciu, Editura Polirom,
Iaºi, 2003, subl.noastrã).
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Î n perioada postbelicã, studiile academice de
gen din Occident au pornit de la constatarea
cã majoritatea reprezentãrilor culturale

acreditate de civilizaþia europeanã sunt marcate
de stereotipizãri masculinizante. Ele reflectã o
cutumã socialã ºi politicã în care femeia este
obiectivatã ca „al doilea sex”, aºa cum observa
Simone de Beauvoir, analizând retorica publicã ºi
culturalã a secundarului. Cãtre finele anilor ‘60 ºi
începutul deceniului urmãtor, câteva feministe de
peste Ocean, cu poziþii universitare stabile ºi bine
apreciate, au inventariat scrupulos întreg arsenalul
de reprezentãri cliºeizate ale identitãþii de gen.
Acestea  acoperã un teritoriu semantic foarte vast,
de la imaginarul domestic depreciativ la
unilateralizãrile specifice din perimetrul literaturii
ºi al culturii, unde exemplul istoric aratã (a se
vedea cazul lui George Eliot) cã pentru a
surmonta prejudecãþile de gen ale publicului
cititor trebuie sã recurgi la disimularea identitãþii
tale de femeie.

Studiile academice de gen s-au nãscut, aºadar,
pe fondul emancipãrii canonice din anii ‘60, în

care contracultura, miºcarea de emancipare rasialã
ºi studiile culturale au facilitat legitimarea unor
noi perspective de valorizare alternativã, axate pe
ideea articulãrii diferenþelor specifice dintre sexe,
si nu pe omogenizarea lor. O „poetã” – susþineau
aceste teze – poate fi, la nivel imaginar, psihic ºi
lingvistic, cu totul altceva decât un „poet”,
termenul-umbrelã care unea pânã atunci femei ºi
bãrbaþi deopotrivã. Într-un mod similar, s-au
analizat sensibilitãþile specifice de gen,
reprezentãrile diferenþiate ale corporalitãþii, sau
imaginarul erotic specific, a cãror extremã se
regãseºte azi în reflexele culturale ºi literare ale
homoerotismului („gay studies”).

Michel Foucault a împrumutat acestor
peocupãri obsesia metodologicã pentru „retoricile
opresive”, construite peste tot în Europa modernã
pe paradigme prioritar masculine. Pentru a le
denunþa, deconstruindu-le, feministele „celui de-al
doilea val” (Betty Friedan, Kate Millett, Shulamith
Firestone) au transformat handicapul retoric în
putere, lansând, prin coalizare internaþionalã,
marea miºcare a „feminismului militant”, care s-a
distins, dincolo de câteva lucrãri academice de
mare calibru, prin capacitatea de a leza habitudini
adormite, propunând titluri-ºoc, precum cel al lui
Germaine Greer, Femeia eunuc.

În consecinþã, interesul teoretic al catedrelor
noastre universitare de limbi strãine pentru
studiile de gen este un fenomen academic de
sincronizare foarte firesc cu tendinþele majore din

Occident. Identitatea de gen – susþin aceste studii
– este un construct cultural profund diferenþiator:
a recunoaºte aceastã diferenþã presupune si
deconstruirea, fãrã anxietãþi parþializatoare, a
canoanelor culturale hegemonice. Astfel, studiile
de gen se înscriu în mod firesc în sintaxa
culturalã a postmodernitãþii, în impunerea cãreia
catedrele universitare de limbi strãine de la noi au
jucat un rol mai însemnat decât suntem de multe
ori dispuºi sã recunoaºtem. 

A face studii de gen în România de azi,
cum se întâmplã ºi la Catedra de englezã a
Facultãþii de Litere din Cluj, înseamnã privilegiul
de a lucra într-un domeniu academic de pionierat,
ale cãrui fundamente se aºeazã abia acum.
Nimeni nu va pãºi aici pe un drum bãtãtorit
dinainte, ceea ce înseamnã cã asistãm ºi la
recontextualizarea canonului cultural autohton,
proces care se face din mers, însã cu rezultate
uneori impresionante. A face studii de gen în
România de azi (aceasta a fost, pânã nu de mult,
situaþia cam peste tot în lume) înseamnã ºi forþa
lãuntricã de a trece peste zâmbetele ironice ale
scepticilor. Interesul pe care îl manifestã studenþii
noºtri, cât ºi posibilitãþile de continuare a studiilor
peste hotare, care li se deschid în acest domeniu,
demonstreazã cã orice astfel de scepticism este
anacronic.

Studii  dde ggen lla
l i tere le  cc lujene

Carmen Bujdei

C atedra de engleza de la Facultatea de
Litere a Universitãþii Babeº-Bolyai oferã
seminarii ºi cursuri cu tematicã multicul-

turalã ºi postcolonialã începând cu deceniul zece
al secolului trecut. Înainte, însã, de introducerea
în programa de învãþãmânt a unor materii speci-
fice, cum ar fi Poezia canadianã (prof. Liviu
Cotrãu) sau Literaturi etnice, Multiculturalismul
American (conf. Mihaela Mudure), membrii cate-
drei de englezã ºi-au manifestat interesul pentru
acest nou domeniu al studiilor de limbã englezã
prin prezentarea unor comunicãri ºtiinþifice la
reuniuni naþionale ºi internaþionale, realizarea
unor traduceri, sau prin proiecte de cercetare în
cadrul Programului Fulbright sau al Programelor
culturale finanþate de Canada. 

Anvergura internaþionalã a studiilor multicul-
turale ºi postcoloniale avea nevoie de climatul de
libertate ºi democratizare a societãþii româneºti de
dupã 1990. Recunoaºterea faptului cã literatura de
limbã englezã nu se scrie doar la Londra sau la
New York era, în sine, o subversivã loviturã datã
centralismului atât de drag dictaturii. Cât priveºte
valorile multiculturalismului american, ele nu
puteau fi subiect de discuþie academicã în condiþi-
ile naþional-comunismului care exulta declamând
un discurs patriotard în care diferenþa era sufo-
catã în unitatea de granit a întregului popor în
jurul conducãtorului sãu politic. 

Pe lângã contextul politic ºi cultural în care s-
au dezvoltat ºi se dezvoltã studiile multiculturale
ºi post-coloniale la Catedra de englezã a
Universitãþii Babeº-Bolyai, existã ºi un specific al
abordãrilor transilvãnene în acest domeniu.
Transilvania însãºi are o extrem de bogatã istorie
multiculturalã, pluri-etnicã ºi multiconfesionalã.
Fãrã îndoialã,  teoretizarea americanã a multicul-
turalismului porneºte de la niºte realitãþi specifice
Lumii Noi: cultul individualismului, emigraþia.
Dar abordarea multiculturalismului american, ca
termen de comparaþie ºi nu ca model unic,
gãseºte un teren extrem de fertil printre studenþii
ºi cadrele didactice Catedrei de englezã a
Universitãþii Babeº-Bolyai. Universitatea clujeanã
este ea însãºi un model de instituþie educaþionalã
multiculturalã care tinde spre armonioasã inte-
grare a minoritãþilor ºi nu spre separatism.
Comparaþia situaþiei romilor din România, de
exemplu, cu a populaþiei de culoare din SUA
poate fi sursa unor studii multiculturale compara-
tive de mare interes ºi actualitate politicã ºi cul-
turalã. Modelele americane de integrare nu pot fi
identice cu cele româneºti, dar ele pot servi ca
bazã de studiu. Apariþia noilor minoritãþi (arabi,
chinezi, etc.) ca urmare a fluxurilor transnaþionale
ºi a globalizãrii pune probleme cu care România,
devenitã þarã-þintã a emigraþiei, nu s-a mai con-
fruntat la o scarã atât de semnificativã. În acest
contex, lecþia multiculturalismului american este
extrem de importantã, nu pentru a fi repetatã, ci
pentru evitarea greºelilor fãcute de alþii ºi pentru
consolidarea unei culturi a toleranþei ºi deschiderii
faþã de Celãlalt.

Studiile postcoloniale valorizeazã marginali-
tatea lumii anglofone ºi dau adevãrata dimensi-
une a limbii engleze ca veritabilã lingua franca a
lumii contemporane. Cum Transilvania ºi
România au fost supuse ele însele de-a lungul
istoriei unor impuneri politice ºi culturale, ele pot
fi exemple relevante pentru bogatul potenþial al

marginii. O serie de noþiuni din teoria post-colo-
nialã, cum ar fi orientalismul, hibridizarea, imi-
taþia, pot duce, dacã sunt aplicate nuanþat ºi cu
mãsurã, la o înþelegere mai complexã a realitãþilor
româneºti. Cu alte cuvinte, în practica anglisticii
clujene, întocmai ca în studiile multiculturale,
dimensiunea comparativã a studiilor post-colo-
niale se întâlneºte ºi o completeazã pe cea strict
informativã.

La 50 de ani de activitate neîntreruptã ºi 87
de ani de la înfiinþare, Catedra de englezã a
Facultãþii de Litere de la Universitatea Babeº-
Bolyai se dovedeºte a avea, în egalã mãsurã,
respect pentru tradiþie, îndrãznealã ºi apetit pen-
tru nou.

Studii mmulticulturale
ºi ppostcoloniale lla

Cluj

Mihaela Mudure
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Î n perioada 6-12 martie 2006, Secþia de
Jurnalism a Universitãþii “Babeº-Bolyai” a fost
vizitatã de cunoscutul ziarist american, Larry

Gerber, bursier în România al Fundaþiei Knight
International Press (septembrie 2005 - iulie 2006).
Jurnalistul american a susþinut aici mai multe cur-
susi ºi seminarii, a purtat discuþii cu studenþii ºi
cadrele didactice ale secþiei, a acordat câteva inter-
viuri presei locale.

Larry Gerber (n. 1947) are o experienþã jurnal-
istica impresionantã.  În perioada 1980-1986 a
fost ºeful biroului Agenþiei Associated Press pen-
tru Europa Centralã ºi Balcani, cu sediul la Viena,
aceeaºi funcþie având-o pentru birourile Agenþiei
Associated Press din New York (1977-1980), Bonn
(1980-1981), Stockholm (1986-1989) ºi Los
Angeles (1989-1993). În aceastã calitate, a trans-
mis corespondenþe de la mari evenimente ale sec-
olului XX: prima întâlnire dintre Reagan ºi
Gorbaciov, criza ostaticilor din Iran, vizitele Papei
Ioan Paul al II-lea în diferite þãri, jocurile olimpice
de la Moscova sau Sarajevo, acordarea premiului
Nobel, alte evenimente importante. În perioada
1999-2004 a fost redactorul-ºef al revistei Emmy,
editatã de U.S. Academy of Television Arts &
Sciences in Los Angeles. În ultimii ani a lucrat, în
calitate de consultant, în Afganistan, Armenia,
Macedonia, Republica Moldova. A fost director
de ºtiri la un post de radio din Vail, Colorado,
fiind ºi fondatorul revistei Vail. Este coautor ºi
editor al volumului de memorii Before You Come
Along. 

*
— Dragã Larry, între 1981-1985 ai fost, aºadar,

ºeful biroului pentru Europa Centralã ºi Balcani al
Agenþiei Associated Press. Ce amintiri ai din acea
perioadã despre România, care se afla atunci în
plinã dictaturã ceauºistã?

— Atât pe plan personal, cât ºi pe plan profe-
sional, a fost una din cele mai bune perioade din
viaþa mea. Mi-a fost datã o mare libertate editori-
alã. Nu numai cã acopeream ºtiri generale, dar
am ajuns sã particip la diverse acþiuni speciale,
care m-au purtat printr-o mare parte a Europei. Pe
lângã faptul cã îmi vedeam fiica crescând, cel mai
bun lucru a fost cã am avut posibilitatea sã
cunosc ºi sã lucrez cu câþiva reporteri curajoºi din
aceste þãri, inclusiv din România. 

În acea perioadã, americanii vedeau “blocul
comunist” ca o entitate monoliticã. În reportajele
mele, am încercat sã îi arãt diversitatea culturalã
ºi economicã, nu numai între diferitele þãri ale
blocului, ci ºi între zone ale aceleiaºi þãri. De
exemplu: cum se diferenþia viaþa unui þãran fermi-
er din Transilvania, faþã de viaþa unui funcþionar
din Bucureºti; cum îºi rezolva fiecare problemele,
cum avea fiecare un stil de viaþã diferit etc. 

Autoritãþiile comuniste din fiecare þarã aveau,
de asemenea, atitudini diferite. Poliþia din Ungaria

a fost deseori prietenoasã, iar în Cehoslovacia am
fost asaltat fizic de douã ori de cãtre poliþia de
acolo. La fel s-a întâmplat ºi în Iugoslavia de câte-
va ori, însã pretutindeni pe unde mergeam, mã
simþeam sub supraveghere. 

Deºi Securitatea româneascã avea o notori-
etate negativã, nu am fost rãnit sau ameninþat
niciodatã aici. Pentru colegul meu român, a fost o
poveste diferitã însã: el a trebuit, eventual, sã emi-
greze din cauza ameninþãrilor fãcute de Securitate
asupra sa ºi a familiei sale. Era o mare pierdere
pentru România, pentru cã acuma el ar putea fi
un mare editor în New York. 

România îmi pãrea mult mai izolatã faþã de
alte þãri central-europene. Oamenilor de aici le era
tãiatã orice legãturã cu ºtirile exacte ºi adevãrate,
ceea ce îi fãcea mai suspicioºi faþã de reporterii
strãini decât faþã de cei din propria lor þarã. Era
un climat de fricã, pe care nu l-am mai vãzut în
altã parte. ºi, dupã cum ºtim cu toþii, viaþa de zi
cu zi era extrem de grea pentru români, când era
vorba de necesitãþi zilnice ºi elementare, precum
mâncarea ºi cãldura. 

Accesul la informaþii era extrem de dificil în
România. Întotdeauna rugam pe cineva de la min-
isterul de resort sã îmi mijloceascã un interviu cu
cineva care îmi putea spune versiunea “oficialã”
despre un anumit eveniment. Uneori primeam
interviul, alteori – nu. Însã trebuia sã încerci
oricum, pentru a menþine un echilibru. 

Întotdeauna îmi fãceam griji pentru sursele
mele “neoficiale”. De multe ori, stând în casa
mea din Viena, în siguranþã completã, mã între-
bam ce s-a întâmplat cu oamenii aceia dupã ce
apãreau articolele mele. Am avut mereu o dilemã
eticã între a le proteja numele ºi a da cititorilor
destulã informaþie ca sã poatã evalua comentari-
ile. Din fericire, existã linii de ghid extrem de
largi când vine vorba despre surse neidentificate.
Personal, cred cã de multe ori este mult mai bine
ca un cititor sã fie informat cum trebuie în legã-
turã cu faptul cã o sursã trebuie protejatã, decât
dacã i-ar ºti pur ºi simplu numele. 

— Ai lucrat, ca jurnalist, în diferite zone de
conflict (Afganistan, Iugoslavia, Armenia etc.). Ce
rol joacã mass-media într-un asemenea context?

— Mai întâi aº vrea sa fac o precizare: am
acoperit, într-adevãr, violenþa civilã, atacuri teror-
iste ºi dezastre naturale, dar niciodatã rãzboiul. În
Afganistan am editat ºtirile transmise de reporterii
de pe teren, dar în momentul aflãrii mele acolo,
situaþia militarã era relativ stabilã, iar eu eram în
siguranþã în biroul meu din Kabul. În timpul con-
flictului din Iugoslavia, lucram în California de
Sud. Deci voi rãspunde la întrebare dintr-o poziþie
mai puþin obiectivã. 

Cred cã munca reporterilor de rãzboi e criticã
ºi devine din ce în ce mai periculoasã ºi impor-
tantã. Guvernele au învãþat sã controleze comuni-
caþiile dintr-o zonã de rãzboi, ceea ce înseamnã ca
ele controleazã informaþia. Reporterii nu pot
schimba asta singuri, doar votanþii pot. Dacã
oamenii dintr-o þarã democraticã insistã, atunci
agenþiile de ºtiri oneste le vor da informaþia ade-
vãratã ºi completã, cu care pot sã evalueze com-
portamentul guvernelor. Oamenii de acasã, cei
din faþa televizorului sunt, pânã la urmã, cei care
pot opri cenzura. 

— Ai participat, ca jurnalist, la evenimente cru-
ciale ale secolului XX, cum ar fi: prima întâlnire
dintre Reagan ºi Gorbaciov, criza ostaticilor din
Iran, vizita marelui Papã Ioan Paul al II-lea în
diverse þãri etc. Nu te-au copleºit aceste eveni-
mente epocale? Ai putut fi întotdeauna obiectiv ºi
detaºat în reportajele tale?

— Chiar dacã sunã paradoxal, cu cât e mai

importantã ºtirea, cu atât încearcã jurnaliºtii sã fie
mai obiectivi. Ei ºtiu cã la un asemenea eveni-
ment va fi prezentã toatã presa, toþi competitorii,
iar cea mai micã greºealã va fi pusã sub lupã. Aºa
cã ei sunt nevoiþi sã fie extrem de atenþi, chiar ºi
atunci când lucreazã în vitezã. Desigur, marile
ºtiri ºi evenimente sunt, de cele mai multe ori,
acoperite de cãtre jurnaliºtii mai experimentaþi,
care ºtiu sã gestioneze o asemenea situaþie.
Misiunea unui reporter poate sã devinã extrem de
încãrcatã într-un timp foarte scurt. Deºi ai avut
un plan perfect, surprizele pot apãrea oricând.
Aici intervine experienþa ºi educaþia ta jurnalisticã.
Dacã la un summit, de exemplu, una din pãrþile
prezente face o declaraþie, trebuie sã ºtii cã nu
poþi sã pierzi timpul încercând sã scoþi un
rãspuns de la cealaltã parte a summit-ului. 

În cazul evenimentelor ca acelea pe care le-ai
menþionat, nu conþinutul ºtirii este acela care
devine sufocant. ºi nu cred sã existe vreun
reporter experimentat, care sã aibã timp sã fie
impresionat de vreo celebritate, de un politician
sau de o altã figurã publicã, pentru cã el trebuie
sã se concentreze la alte lucruri în momentul
acela, cum ar fi acurateþea, echilibrul ºi, evident,
un articol de calitate. 

Ceea ce devine însã sufocant este faptul cã
uneori eºti nevoit sã lucrezi non-stop, fãrã somn,
ºi sã îþi consumi toate energiile. Asta înseamnã cã
e foarte probabil sã faci unele greºeli, de aceea
este extrem de important sã ºtii când sã te odi-
hneºti. Marile evenimente sunt întotdeauna
acoperite printr-un efort de echipã: în cazul în
care tu ai nevoie de odihnã, trebuie sã fie întot-
deauna un coleg care sã te înlocuiascã. 

— De câteva luni, susþii cursuri de jurnal-
ism în Bucureºti ºi la diverse universitãþi din þarã.
Cum ai regãsit România, dupã aproape 20 de
ani? 

— Venind de la Otopeni în Bucureºti, în sep-
tembrie anul trecut, pentru prima datã dupã
1986, am fost ºocat sã vãd drumurile pline de
Peugeot, Renault, BMW, Volkswagen sau Volvo.
“Ce s-a întâmplat cu toate Daciile?” l-am întrebat
pe ºofer. Mi-a arãtat un Logan…

Strãzile, pe care le ºtiam negricioase ºi
întunecate, erau acum luminate de neoanele
diverselor firme care au apãrut între timp.
Bãcãniile erau pline de pâine ºi nimeni nu mai
stãtea la cozi imense. Nimeni nu m-a mai tras la

“Revenind îîn
România,  ddupã 220

de aani ,  ppot  ssã
spun ccã mm-aam

întors  îîntr-oo ccu
totul  aaltã þþarã”

Larry Gerber, jurnalist american



o parte sã îmi ofere valutã la schimb, de trei ori
mai scumpã decât cursul oficial. Acum banii se
schimbau la case de schimb organizate, care
aveau pe uºã semne mari, care ofereau valutã mai
ieftinã decât cursul oficial. 

Am vãzut oameni umblând pe stradã, zâm-
bind, râzând. Auzeam cum sunã clopotele biseri-
cilor. Vedeam ziare cu titluri de o jumãtate de
paginã, criticând guvernul. La televizor rulau
peste 50 de canale diverse. Pot sã spun cã m-am
întors într-o cu totul altã þarã. 

Sigur, acelea s-au dovedit a fi în unele cazuri
prime impresii false. De atunci, am avut ocazia sã
vorbesc cu numeroase persoane ºi am aflat cã mai
existã încã o groazã de probleme. Încã nu sunt
destui bani ca sã duci o viaþã confortabilã.
Oamenii încã vorbesc de corupþie, atât la nivel
înalt, cât ºi la cel de jos. Unii chiar au spus cã
problemele cauzate de comunismul excesiv au
fost înlocuite de cãtre problemele capitalismului
excesiv. 

Însã fãrã doar ºi poate, clasa de mijloc se
întãreºte ºi creºte pe zi ce trece. Fãrã doar ºi
poate oamenii, în special tinerii, sunt extrem de
mândri cã trãiesc într-o democraþie. Încã pesimis-
mul e o stare generalã, dar e contrat de tot mai
mult optimism. Iar disperarea, care acum nu
foarte mult timp era dominantã, aproape cã a dis-
pãrut complet. 

Nu mi-am închipuit cã voi avea ocazia sã
vizitez Universitatea “Babeº-Bolyai”, de exemplu,
ºi cã voi avea ocazia sã vorbesc cu studenþi care
viseazã sã îºi înceapã propria revistã, propriul ziar
în care sã scrie obiectiv ºi onest despre eveni-
mente. Nu mi-am imaginat cã ICJ (International
Center for Journalists) din SUA mã va trimite la
un birou al centrului din Bucureºti, unde sã gãs-
esc oameni care discutã despre reportajul inves-
tigativ ºi unde studenþii lucreazã la un ziar care îi
reprezintã pe ei ºi care le exprimã ideile. 

Bineînþeles, îmi închipuiam cã, într-o bunã zi,
aceste lucruri vor exista în România, însã nu cre-
deam cã va fi aºa curând. Câtã ironie în faptul cã
acum stãm la doar câteva blocuri de clãdirea fos-
tului sediu al Agenþiei Associated Press, unde eu
ºi colegul meu trebuia sã coborâm ºi sã vorbim în
ºoaptã unul cu celãlalt, într-o conversaþie privatã. 

— Timp de câteva zile, ai avut ocazia sã
vizitezi municipiul Cluj-Napoca, Universitatea
“Babeº-Bolyai”, Secþia de Jurnalism. Ce impresii ai
trãit?

—  Catedra voastrã ºi studenþii voºtri. ar trebui
sã fie mândri pentru ceea ce fac. La fel ºi plãti-
torii de taxe. Lumea trebuie sã înþeleagã cã
investiþiile fãcute acum vor aduce dividende
serioase în viitor. Am fost în mod special impre-
sionat de staff-ul de profesori. Eu sper ca lumea
sã înþeleagã ce muncã dificilã este cea de jurnalist
ºi cât timp ºi efort trebuie sã investeºti în ea. 

Tehnologia implicatã în redactarea ºtirilor e
într-o constantã creºtere în complexitate ºi jurnal-
istul are nevoie de ultimele instrumente. De aceea
cred cã sprijinul material pentru o facultate de
jurnalism nu trebuie sã vinã doar de la guvern, ci
ºi de la trusturile media ºi de la sponsori, care, în
curând, vor avea nevoie de studenþii voºtri ºi de
aceea îi vor cât mai bine pregãtiþi. 

Totuºi, am observat un amãnunt bizar. Secþia
de Jurnalism este sub “acelaºi acoperiº” cu Secþia
de ºtiinþe Politice. Nu o luaþi neapãrat ca o criticã,
fiecare þarã are propria modalitate de a-ºi rezolva
problemele. Însã, dupã tradiþia ºi mentalitatea
mea, jurnaliºtii ºi politicienii sunt adversari natu-
rali. Când se întâlnesc, deseori este o confruntare.
În cazul în care ei colaboreazã, ºtirile pot deveni
propagandã, democraþia va primi o loviturã. Din
punctul meu de vedere, a încerca sã combini jur-
nalismul cu ºtiinþele politice este ca ºi cum ai
amesteca apa cu uleiul! 

Eu ºi soþia mea am rãmas încântaþi de Cluj-
Napoca. E un oraº frumos, curat ºi prietenos.
Istoria oraºului, arhitectura sa sunt fascinante. Nu
aº ezita sã îl recomand ca un punct de vizitã pen-
tru oricine care trece prin România. Iar investitorii
strãini ar trebui sã îºi îndrepte atenþia mai mult
cãtre acest oraº, pentru cã oportunitãþiile sunt
nelimitate. 

Unele aspecte m-au nedumerit, totuºi. Sunt
curios de ce lumea nu cunoaºte “appeal”-ul turis-
tic al Clujului ºi potenþialul de investiþie ºi afaceri
al oraºului. Singura insatisfacþie a fost cã unele
muzee ºi obiective turistice erau închise pe ter-
men nelimitat ºi nu pãrea cã vor fi deschise în
curând. 

— Ce sfaturi ai da jurnaliºtilor în general,
studenþilor de la jurnalism în special?

— Absolvã facultatea ºi apoi cautã o slujbã în
jurnalism! Începe de jos, dacã trebuie (ºi probabil
va trebui)! Aratã cã eºti dispus sã faci tot ce tre-
buie fãcut, ca sã scoþi un articol de calitate! Dacã
þi se cere sã stai toata noaptea sã rãspunzi la tele-
foane, stai treaz toatã noaptea ºi conformeazã-te!
Mulþumeºte-te cu acest “privilegiu” pentru

moment! Rãspunde cu entuziasm, nu lãsa tele-
fonul sã sune de douã ori! 

Dacã vrei sã fii un jurnalist bun, þine un jur-
nal! Începe azi ºi scrie cel puþin 200 de cuvinte
zilnic! Sã nu pleci de acasã niciodatã fãrã un caiet
ºi un pix!

Gãseºte o specializare care te pasioneazã:
sport, afaceri, ºtiinþã, tehnologie, investigaþie etc.!
Încearcã sã devii expert pe domeniul tãu ºi cultivã
relaþiile cu sursele de informaþie! Încearcã sã vii
cu trei idei de ºtiri noi în fiecare zi ºi dã-le celor
în mãsurã sã le publice! Dacã eºti refuzat, între-
abã politicos editorul, ce ar trebui sã faci pentru a
îmbunãtãþi materialul. Scrisul e o meserie în care
nu poþi niciodatã sã ºtii tot, trebuie mereu sã þi-l
îmbunãtãþeºti. 

Dacã nu poþi sã gãseºti o slujbã în domeniu,
fã-þi-o tu! Adunã-þi o echipã, cautã investitori ºi
porneºte tu o revistã, un ziar sau un website! Fii
gata sã încerci lucruri noi ºi fii gata sã lucrezi ore
pline, pentru bani puþini! 

Discutã cu colegii tãi despre probleme etice!
Încearcã sã fii tot timpul obiectiv ºi corect ºi fii
deschis la sugestii ºi opinii diferite!

— Având în vedere impresionanta ta
experienþã de jurnalist, nu te-ai gândit sã o
transpui într-o carte, pentru a putea fi folositã în
ºcolile de jurnalism?

— Am luat în calcul aceastã variantã ºi s-ar
putea sã o pun în practicã într-o bunã zi. Dar pe
moment îmi place mai mult ficþiunea. Dupã ce
am scris despre evenimente reale timp de 40 de
ani, este o provocare pentru mine sã structurez o
ºtire bunã din imaginaþie. În momentul de faþã
lucrez la douã cãrþi, una cu tentã de istorie fic-
tivã, iar cealaltã cu profil science-fiction.
Elaborarea lor merge însã foarte încet, pentru cã
sunt mai tot timpul ocupat cu slujba mea “realã”.
Dar promit sã încerc ºi îþi mulþumesc pentru încu-
rajare!

Dialog realizat de 
Ilie RRad
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